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Of all the textual features in the manuscripts of all the witnesses of the Torah books,
harmonization is probably the most prominent feature. The author has studied this phe-
nomenon in the other books of the Torah and now devotes attention to Exod 1-24.
This study is limited to chapters 1-24, because the special complications of the taberna-
cle chapters do not relate to their internal harmonizations but rather to their editorial
changes both large and small. More than the other sources, including the Sam. Pent.,
LXX-Exod is harmonizing, including some very intriguing changes. Often the LXX and
Sam. Pent. go together in their harmonizing tendencies, but more often the LXX reflects
such changes (especially pluses) alone among the textual witnesses. Also the pre-Samar-
itan texts, the tefillin and the liturgical scrolls harmonized to a great degree.

The paper presents all the data subdivided into categories of textual relations, in

Hebrew and Greek, together with statistics. The paper substantiates the thesis that the
harmonizing changes and pluses were made in the Hebrew text from which the Greek
translation was made and not by the translator.

I. Introduction

In the wake of my previous studies on textual harmonizations in the other four books of the
Torah,' I now turn my attention to the book of Exodus. This study is limited to chapters 1-24,
because the special complications of the tabernacle chapters do not relate to their internal har-
monizations but rather to their editorial changes both large and small.

The study of harmonization has become increasingly more central to my textual analysis

since I have come to realize that the textual witnesses of the Torah can be divided in a binary
way between a block of texts in which harmonization is a central textual feature and a block in
which there is little harmonization.> The majority block consists in the first place of the LXX
and the SP group, but also of liturgical texts such as 4QDeut” and many of the tefillin.’ In all
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Emanuel Tov “Textual Harmonizations in the Ancient Texts of Deuteronomy,” in Emanuel Tov,
Hebrew Bible, Greek Bible, and Qumran: Collected Essays, TSAJ 121 (Tiibingen: Mohr Siebeck,
2008), 271-82; Tov, “Textual Harmonization in the Stories of the Patriarchs,” in Emanuel Tov, Tex-
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See Emanuel Tov, “The Development of the Text of the Torah in Two Major Text Blocks,” Text 26
(2016): 1—27, http://www.hum_.huji.ac.il/units.php?cat=5020&incat=4972.

See the discussion by Esther Eshel, “4QDeut™ A Text That Has Undergone Harmonistic Editing,”
HUCA 62 (1991): 117-54; Tov “The Tefillin from the Judean Desert and the Textual Criticism of
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these texts, the central textual feature is harmonization. The second block consists of a single
text only, the MT, and it contains very little or no harmonization.

Harmonization is recognized when a detail in source A is changed to align with anoth-
er detail in source A or source B because they differ. Scribes adapted many elements in the
text to other details in the same verse, the immediate or a similar context, the same book, or
parallel sections elsewhere in Scripture. Some such changes were inserted unconsciously, but
most were inserted because of a theological concern for perfection, especially in harmonizing
pluses. In the SP and LXX, harmonization is coupled with other secondary features such as
adaptations to the context.

When focusing on characteristic textual features, the Torah is distinguished quite unex-
pectedly from the other biblical books by the occurrence of a large number of harmonizing
changes, especially additions. These additions are found in differing numbers in the textual
witnesses, most frequently in the LXX* and secondarily in the SP group. The MT also contains
some harmonizing changes, but it reflects a purer text than the other witnesses.

Mentioning the LXX as the main source of harmonizing pluses in all Scripture books and
not merely in the textual witnesses of the Torah may be surprising when viewed in light of pre-
vious discussions in which that feature was almost solely ascribed to the SP. However, the data
are quite clear in this regard. By way of clarification, our analysis excludes the large editorial
additions in the SP group in Exodus and Numbers because they are not harmonizing pluses.
These large additions, sometimes involving as much as nine verses, are part of a special editori-
al reworking of the Torah not seen in other books. This reworking is visible especially internal-
ly in Exod 7-11 and in the duplications from Moses’s speech in Deut 1-3 in the parallel chapters
in Exodus and Numbers. These changes duplicate or rearrange other Torah verses based on the
inclination of the SP group to improve the consistency of the divine message. Such editorial
changes are distinct from the small harmonizing alterations in the SP. The principle and sub-
stance of the small harmonizing changes are shared with the LXX, while the editorial changes
described above are characteristic merely of the SP group.’

Textual harmonization in small details is visible throughout the Torah in both the LXX and
SP,° mainly in the nonlegal segments but also to a lesser extent in the phraseology used to ver-

the Hebrew Bible,” in Is There a Text in This Cave? Studies in the Textuality of the Dead Sea Scrolls
in Honour of George J. Brooke; STDJ 119; ed. Ariel Feldman, Maria Cioata, and Charlotte Hempel
(Leiden: Brill, 2017), 277-92.

+ This was recognized first by Ronald S. Hendel, The Text of Genesis 1-11: Textual Studies and Crit-
ical Edition (New York: Oxford University Press, 1998), 82-92.

5 The scribes of this group were especially attentive to what they considered to be discrepancies
within and between stories in Scripture. Particular attention was paid to the presentation of the
spoken word, especially that of God and Moses; it was duplicated from one context into another
when the editor considered it lacking, differing, or incomplete. Ultimately, the editorial changes
derive from theological concerns and reflect the wish to create narrative structures that present
the stories of the sacred Torah in the most perfect way possible.

In a way, editorial changes perfect the system by inserting small-scale harmonizations at a
higher literary level. The small-scale harmonizations analyzed below attempt to make the text
more congruous. The large-scale editorial intervention visible in the SP group reflects the next
step up the ladder of perfecting the Torah. If my intuition is correct, the smaller harmonizations
such as those in the Vorlage of the LXX thus reflect a first step in the development of a free ap-
proach towards Scripture, while the editorial changes in the SP group reflect a second stage. At
the same time, too little is known in order to sketch a chronological development.

¢ The presence of harmonization in the LXX of the Torah was recognized long ago in scholarship,
but it was usually ascribed to translators. See n. 11.
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balize the laws. On the other hand, the substance of the laws is only rarely harmonized within a
specific pericope or between parallel law codes.” Textual harmonization also occurs in several
liturgical Torah texts, such as 4QDeut" and many of the tefillin.®

It is usually suggested that the Greek translator inserted these harmonizations, but I sug-
gest that they were, as a rule, already found in his Vorlage, although this cannot be proven
conclusively. The first scholar to claim that the translators inserted these harmonizations was
Theophilus Toepler in 1830, and he provided a long list of examples.® He was followed by Zech-
arias Frankel, who added several examples, but he ascribed the phenomenon to the editors of
the manuscripts (diaskeuastes).”” In recent times, this approach has been adopted by several
scholars with regard to the book of Numbers."

Before turning to the evidence itself, I will address four arguments that support the as-
sumption that the harmonizations had been inserted in the Vorlage of the LXX rather than
by the translator:" (1) the translator’s relative fidelity to his source; (2) the level at which the
harmonization took place; (3) the frequent agreement of the SP with the LXX; and (4) the oc-
casional agreement of the LXX with a Qumran scroll.

1. The translator’s fidelity. If a translation was relatively literal, by implication, the harmo-
nizations reflected in that translation were probably carried out in the Vorlage. The overall
impression of the LXX of Exodus is one of fidelity to the Hebrew parent text.” However, this
translation of Exodus was definitely not literal, as it includes unusual translation choices. At
the same time, the translator freely inserts contextual exegetical choices and does not go as far
as inserting harmonizing renderings.

2. The level at which the harmonization took place. If all instances of harmonization were
created by the same hand, the changes must have taken place at the Hebrew level and were

7 For an exceptional example of such a harmonization, see LXX-Deut 16:7 adapted to Exod 12:9 as
discussed by David Andrew Teeter, Scribal Laws: Exegetical Variation in the Textual Transmission
of Biblical Law in the Late Second Temple Period, FAT 92 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2014), 127,
194-95.

8 See the studies mentioned in n. 3.

9 Theophilus E. Toepler, De Pentateuchi interpretationis alexandrinae indole critica et hermeneutica
(Halle: C. Schwetschke, 1830), 8-16.

10 Zecharias Frankel, Uber den Einfluss der paldstinischen Exegese auf die alexandrinische Herme-
neutik (Leipzig: J. A. Barth, 1851), 58-63, 103-04, 163-64, 187-88, 221-23. The basis for Frankel’s
approach was laid out in his earlier Vorstudien zu der Septuaginta (Leipzig: Fr. Chr. Wilh. Vogel,
1941), 78-79.

1 Giles Dorival, La Bible d’Alexandrie, 4: Les Nombres (Paris: Cerf, 1994), 42—43. See also his sum-
marizing methodological remark on p. 40; John W. Wevers, Notes on the Greek Text of Numbers,
SCS 46 (Atlanta: Scholars Press, 1998), xvii—xviii; Martin Rosel, “Die Septuaginta und der Kult:
Interpretationen und Aktualisierungen im Buch Numeri,” in La double transmission du texte bib-
lique: Etudes d’histoire du texte offertes en hommage a A. Schenker, ed. Yohanan Goldman and
Christoph Uehlinger, OBO 179 (Fribourg: Editions Universitaires; Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 2001), 25-40 (29-30).

= Inner-translational activity did take place, but it did not create the harmonizations described
in this study. I refer to the following instance: 12:10 MT SP LXX 9p2; LXX + 12 172wn xS ouw
+ (kai 6oTodV 00 cvvTpiyete an’ avtod). This plus is clearly based on v. 46, but it is more in the
nature of an interpolation than a regular case of harmonization. In any event, the two Greek texts
agree against the Hebrew with regard to the preposition and therefore the addition was probably
made at the Greek level.

3 See the analysis and literature provided by Bénédicte Lemmelijn, A Plague of Texts? A Text-Crit-
ical Study of the So-Called ‘Plagues Narratives’ in Exodus 7:14-11:10, OTS 56 (Leiden: Brill, 2009),
96-150.
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not created by the translator. This suggestion is based on the fact that in several cases the two
Greek texts—the text that was changed by way of harmonization and the text to which the
harmonized text was adapted—difter, rendering it impossible that the translator was influ-
enced by the Greek context. Examples are provided below of differences in Hebrew Vorlage,
vocabulary, and construction:™

Vorlage (the plus is based on a slightly different Vorlage)

Vocabulary

1:16 MT SP m1m; LXX 1™ (mepimoteiofe avtd). Based on v. 18. There is a different Greek
equivalent (kai é{woyoveite) with exactly the same meaning.

20:10 MT SP "pw3 WK 7723 LXX 02212 937 99 (kat 6 mpooiAvTtog 6 mapolk®v v oof).
Based on Lev 16:29: D222 7377 73N (kat 6 mpooniAvTtog O mpookeiuevog év Ouiv). The borrow-
ing did not take place on the Greek level since the two texts used different terms and differ in
their singular/plural presentation of the pronoun.

23:2 MT SP LXX niorts; LXX + 08w + (kpiowv). Based on v. 6 (kpiua).

Different construction

3:12 MT SP LXX =918"; LXX + 11om 5% 25198 + (elnev 82 6 Oedc Mwvoei). Based on v. 14 (kai
elnev 6 Be0g POG Mwvoiy).

21:36 MT SP LXX Owhw; LXX + T9r232 09 + (kal Stapepaptopnuévol @oty T kupiw adtod).
Based on v. 29 (kal Stapaptopwvtal Td Kupiw avtod).

3. Frequent agreement of the SP with the LXX. The fact that the LXX agrees with the SP against
the MT in many harmonizations (§2 below) strengthens the assumption of a Hebrew back-
ground for other harmonizations as well.

4. Occasional agreement of the LXX with a Qumran scroll. For 4QExod®, see 2:6 (§2c); for 2:11,
13, 16 (all: $1a) and other Qumran scrolls such as 4QpaleoExod™, see 7:10 (§2a), 15 ($2b); 8:20
(§3b); 9:7 (S2a); 10:24 (S2b). These agreements strengthen the assumption that the LXX pluses
are based on a Hebrew text that differs from the MT.

Beyond the examples provided above, it is unlikely that Greek translators, certainly literal
ones, harmonized scriptural verses, especially when dealing with remote (as opposed to im-
mediate) contexts. The same cannot be said of the influence of the translation of the Greek
Torah on translators of other biblical books. This is especially clear in the vocabulary of the
later books and in certain key passages such as the influence of Deut 32 on the Greek Isaiah.”

Turning now to the data,'® we record cases in which scribes adapted elements in the text to
other details appearing either in the same verse or in the immediate or remote context. The de-

4 For similar suggestions in the case of harmonizing pluses, see Emanuel Tov, “The Nature and
Background of Harmonizations in Biblical MSS,” JSOT 31 (1985): 3-29 (20-21).

5 See Emanuel Tov, “The Septuagint Translation of the Torah as a Source and Resource for the
Post-Pentateuchal Translators,” in LXX.H: Handbuch zur Septuaginta / Handbook of the Septua-
gint, vol. 3 of Die Sprache der Septuaginta | The Language of the Septuagint, ed. Eberhard Bons and
Jan Joosten (Gitersloh: Giitersloher Verlag, 2016), 316-28.

®  The analysis is based on a fresh examination of the data included in the critical editions (see n.
18). Most agreements between SP and the LXX were denoted in the CATSS database (Emanuel
Tov and Frank H. Polak, The Parallel Aligned Text of the Greek and Hebrew Bible [division of the
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cision as to whether or not a certain detail reflects a harmonization to another verse is always
subjective since it is never certain that the translator consciously adapted the text in order to
harmonize it with another text. Likewise, to decide that the LXX and SP agree against the MT
is equally subjective because secondary developments sometimes took place independently in
both sources, such as the change from singular to plural or vice versa as in Exod 17:12. Thus,
the agreement between the SP and the LXX may sometimes be misleading.

Below, we list the harmonizations in Exodus in the MT, LXX, and SP,” as recorded in their
critical editions.” Harmonizations in individual manuscripts of these sources are not record-
ed. Harmonizations are found in several configurations of textual witnesses for which the
change/addition is recorded before the “#” sign. The examples listed below provide a subjective
recording of the harmonizing changes in Exodus that is meant to be exhaustive.

The data are listed according to the clustering of the textual witnesses. The largest group of
examples (1) includes harmonizations exclusive to LXX, while group (2) contains similar data
from both the LXX and SP. Far fewer harmonizations are exclusive to SP (3) and even fewer to
MT (groups 4 and 5).

I distinguish between harmonizations influenced by: (a) the immediate context; (b) the
remote context; and (c) an addition or expansion of a subject or object on the basis of the con-
text. In the case of additions based on remote contexts, one can usually recognize the idea or
phrase that triggered the harmonizing change ($1a, exemplified below). Usually such instances
are not considered harmonizations, but as long as the contextual base of these pluses can be
indicated, I consider them harmonizing. I suggest that most harmonizations of groups (a) and
(b) were conscious, while those of group (c) could have been unconscious. The harmoniza-
tions of groups (a) and (b) reflect a certain conception, almost ideology, that intertextual links
should be added in order to perfect the biblical stories.

I have not included other sources of differences between the various texts, such as nonhar-
monizing pluses or changes in the LXX (e.g., 12:39; 13:21) and textual complications (e.g., in
4:10, 25-26; 5:9, 13; 6:1, 17; 8:18; 9:10, 23; 10:15; 12:3; 22:4, 30).

Examples of harmonizations to remote verses show the scribe’s knowledge of the content of
the Bible (underlined words have been added in SP or LXX):

12118 MT SP LXX w-r9; LXX + TURTT + (tod mpTov). Based on Lev 23:5. This verse speaks
about the same festival of matzot.

15:23 MT SP 71w; LXX 8777 D17 OW (10 Svopa tod Tomov ékeivov). Based on 17:7, referring to
the giving of a name to the same place, Marah.

20:10 MT SP LXX TnnRY%; 4QMez A LXX + 5o TN T + (6 fodg cov kai TO YtoluyLdy cov
Kai tédv). Based on Deut 5:14. This verse is remote from Exodus, but since this verse is situated
in the Decalogue, scribes would have scrutinized every detail.

CATSS database, directed by Robert A. Kraft and Emanuel Tov]), and modules in the Accordance,
Oaktree Software, Inc., and BibleWorks computer programs, 2005 (with updates, 2006-). For the
LXX, the following tool was also helpful: Frank H. Polak and Galen Marquis, A Classified Index
of the Minuses of the Septuagint, part 1: Introduction; part 2: The Pentateuch, CATSS Basic Tools
4-5 (Stellenbosch: Print24.com, 2002). See further the following studies: John W. Wevers, Notes
on the Greek Text of Exodus, SCS 30 (Atlanta: Scholars Press, 1990); Wevers, Text History of the
Greek Exodus, AAWG, Phil.-hist. Kl. 3, 192; MSU 21 (Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1997).

7 In addition, the text of the Qumran scrolls is quoted when relevant.

® The following editions were used: BHS; Abraham Tal and Moshe Florentin, The Pentateuch. The
Samaritan Version and the Masoretic Version (Tel Aviv: Haim Rubin Tel Aviv University Press,
2010); John W. Wevers, Exodus, Septuaginta: Vetus Testamentum graecum auctoritate academiae
scientiarum gottingensis editum, Vol. 2.1 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1991).
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Some of the changes and pluses in the textual witnesses of Exodus had halakhic implications,
and such instances have been analyzed by Zecharias Frankel and Leo Prijs in their important
studies on the LXX and by David Andrew Teeter in his equally penetrating investigations of
all the textual witnesses.” In principle, harmonizing pluses likewise could have been based on
legalistic interpretations, and in some instances this was indeed the case. For example:

22:13 MT SP LXX 1t W; LXX + 773w W + (f] aiypdAwtov yévntar). Based on v. 9. This addition
shows a legal interpretation.>

These instances are naturally concentrated in the legal chapters, especially in the Book of the
Covenant (Exod 20:22-23:33).

However, as a rule, it was merely the formal similarity between verses that led a scribe to
adapt one verse to another one and not halakhic reasoning, and I see most of the changes in
the LXX in this light. The harmonizing pluses were added inconsistently, and such inconsis-
tency is the rule for this kind of content revision.

By definition, all harmonizing additions represent secondary developments. They were
made in order to adapt one context to another. However, the fullness of the wording is often
artificial, even tautological, a feature that is more recognizable in Genesis and Deuteronomy
than in Exodus.” For example:

2:16a MT SP LXX N113; LXX + 1707 IIT2R 182 DR 97 + (mowpaivovoat ta mpdBata tod matpog
avt@v IoBop) = 4QExod® [? 1283] N[1]»17. Based on v. 16b (where the words J77"28 13 recur).
The first word, MW7, is also found in 4QExo0d®, and part of the remainder is reconstructed. The
name of Jethro, not found in MT in this verse, derives from the Vorlage of the LXX. The plus in
the LXX and 4QExod" creates a tautology.

3:22 MT LXX 7010w ws ﬁ‘?&(lﬂ; SP PRI DW TMPT DR TTWNR YT DRe 2R SRe. Based on
11:2 MT SP 71mw7 NRR. The expanded version of the SP creates a tautology, m" 2w MPA.

All five books of the Torah resemble one another with regard to the procedures followed in
the course of inserting harmonizations, but in one aspect Exodus is somewhat different from
the other four. Harmonizing one detail in a text to another detail is obviously a very personal
decision. Sometimes, the harmonizing was combined with a degree of content rewriting, and
in Exodus there seem to be more such instances than in the other books of the Torah. For
example:

418 MT SP LXX @5wh; LXX + T30 750 1™ PRI 07370 O IR 7 + (uetd 88 Tag
Nuépag Tag TOANAG €keivag étehevTnoev O Pactdedg Aiyvntov). Based on 2:23 with free rewrit-
ing of the context.

6:20 MT SP LXX 1wn nX; SP LXX + 2R 22 XY + (kal Mapap thv 4deAgrv avtdv). Based
on Num 26:59.

17:9 MT SP o°wan; LXX 51 *win (&vdpag duvatovg). Based on 18:25. The original text was re-
written to fit a different situation. The mighty men in chapter 18 are the judges set by Moses,
while in chapter 17 they are Israelite soldiers who fight against Amalek.

19:10 MT SP 0pm1 58 7%; LXX a2 7w 77 (Katafag Sapdptupat @ Aa®). Based on v. 21. The
two divine commands have been combined.

Frankel, Einfluss; Leo Prijs, Jiidische Tradition in der Septuaginta (Leiden: Brill, 1948); Teeter,
Scribal Laws.

*> This instance was mentioned already by Abraham Geiger, 1137 X7p277 (Jerusalem: Mosad
Bialik, 1972), 302-3.

2 See examples provided in the studies mentioned in n. 1.
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19:13 MT SP (1712 15w [077] 71m) H2(7) 1 Twma; LXX 7777 10 12w D2 nopr ona (Stav ai
Qwval kai ai oaAmyyeg kai 1 ve@éAn ané\On amod tod 6povg). Based on v. 16. By way of har-
monization, all three phenomena that accompanied the theophany have been combined in an
unusual manner (addition of ﬂ'?P and 12v) together with the words “from the mountain.”

I1. The Data

The witnesses that are mentioned first (LXX in group 1) are the ones that are supposed to evi-
dence the harmonizations.

1. LXX # MT SP (86x + 32X + 19X = 137X)

1a. Repetition or change of details found elsewhere in the context (86x)
1:12 MT SP LXX 77827 LXX + 82 TR + (0¢60pa 696dpa).” Based on 1:20 and Gen 17:2.

1:16 MT SP 717, LXX 170 (nepimoteiofe adto). Based on v. 18 1M, Different Greek equiva-
lent (kai é(woyoveite) with the same meaning (“to save,” “keep alive”). Verse 16 speaking of the
females has been adapted to v. 18 speaking of males.

2:11 MT SP LXX 2'°3; 4QExo0d® LXX + 2°2977 + (taig moAAaig). Based on v. 23.
2:11 MT SP LXX 11RD; LXX + D82 213(1) +. Based on v. 23.

2:13 MT SP 73 4QExod® LXX 87 (6pd). Based on v. 11.

2:14 MT SP LXX 9277; LXX + 117 + (tod710). Based on v. 15.

2:16a MT SP LXX N122; LXX + 170 112K 182 DR 97 + (mowpaivovoat ta mpdBata tod matpog
avt@v IoBop) = 4QExod® [N[1]2717 [? 128X, Based on v. 16b. See introduction, §4.

2:17 MT SP LXX 1o (((awwm; LXX + ]ﬂ'? 5 + (kai fivtAnoev avtaic). Based on v. 19.

3:12 MT SP LXX 18™; LXX + 1om HR 07198 + (elnev 88 6 0ed¢ Mwvoei). Based on v. 14 (kai
elnev 6 Be0g pOG Mwvoijv). Different formulation.

3:16 MT SP LXX 2py™ prise(1); LXX 2p»° TR prse STTORY (kad Beoc Toaak kai Bedc Takwp).
The addition of *7T9X is based on the context (277728 “TOR).

4:1 MT SP LXX i1 LXX + oo N T +(ti ép® PO avTovg). Based on 3:13.
4:6 MT SP LXX 7IR(*)31™; LXX + 3912 +(¢k 10D k6Amov avtod). Based on v. 7.
6:16 MT SP LXX init; LXX + 198 +(kai o0tot). Based on v. 16.

5:2;14:5, 19 MT SP LXX 58" LXX pr "12 (tovg viovg). Based on the frequent expression. Same
in 24:11 MT SP (§4a).

7:7,9,19; 8:1 MT SP LXX 1778 LXX + 11X +(0 d0eAog avtod). Based on v. 1.

7:9 MT SP LXX n21m; LXX pr 3 DX (onpeiov fj). Based on v. 3 and Deut 13:2. Similarly 11:9, 10.

2 The exegesis is unusual as the verb Jwm originally referred only to the horn, cf. Josh 6:5, but now
it also includes the other two subjects. The Greek translator may have had the root & in mind,
but more likely this is an etymological rendering as in 21:12 120 1P - dneABovteg AdPete.

% Thus Rahlfs with most manuscripts; Wevers records the longer reading in the apparatus. Wevers
probably relegates too many harmonizing readings to the apparatus. See the next notes.
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7:9 MT SP LXX 1972 "18%; LXX + 1 12p 185 +(kai évavtiov Tdv Oepandvtwy avtov). Based
on v. 10. Similarly 9:8.

7:10a MT SP LXX 1775; LXX + 17201 + (kai T@v Ogpandévtwv avtod). Based on v. 10b. Similarly
14:8.

7:11 MT SP LXX 22m9; LXX + 231 + (Ailyomtov). Based on v. 11b.
8:4 MT SP LXX 17"1p77; LXX + 93 +(mepl énod). Based on v. 24. Similarly 9:28.
8:7 MT SP LXX 7"N2m%; LXX+ M3 1) + (kal ék TdVv énavAewv). Based on v. 9.

8:12 MT SP LXX 2325; LXX + a3y oo Ra + (&v te 101G AvOp OIS Kal €V TOIG TETPATOOLY).
Based on v. 13.

8:19 MT SP LXX 7177; LXX + PR3 + (€mi Tfig yfc). Based on 9:s.

8:24 MT SP LXX *1v3; LXX+ M Y% +. Based on v. 25.

9:4 MT SP LXX i1 LXX + DRTT QYB3 + (&v 10 kaupd ekeivw).* Based on v. 14.
9:7 MT SP mow; LXX 89" (idwv 82). Based on v. 34.

9:7 MT SP 13m1); LXX *2 (611). Based on v. 34.

9:9 MT SP LXX N(7)yava; LXX + 232310782 + (€ni Tovg dvOpwmovg kal €mi Ta Tetpdmoda).
Based on 8:13.

9:11 MT SP LXX 523% LXX+ (2°131) 7R + . Based on v. 9. Similarly in 3:10, 11; 10:6; 14:11. Same
in 12:40; 13:3 SP LXX (§2a); 9:12 MT (§5).

9:25b MT SP LXX 92w; LXX + 77377 + (1§ xdAala). Based on v. 25a.

9:28 MT SP LXX 772% LXX + WX + (kai mdp). Based on v. 24.

9:29 MT SP LXX =172mm; LXX + =tnm + (kai 6 0e1d¢). Based on v. 34.

10:4 MT SP LXX 8°21; LXX + (7r1) nv2 + (tavTtnv v dpav). Based on 9:18.

10:4 MT SP LXX 112378; LXX + 722 + (moAAfjv).” Based on 10:14.

10:5b MT SP LXX 2% LXX + P77 + (tfig yfig). Based on v. 5a.

10:13 MT SP 0331 79R; LXX 2w (1ov 00pavov). Based on v. 21.

10:19 MT SP (@3m) $133; LXX 7R (y}). Based on v. 15.

10:24 MT SP LXX 1137 18 (1729); LXX + 02719 +. Based on v. 8.

11:3a MT SP (2™131) 7783; LXX "3 (¢vavtiov). Based on v. 3b.

11:33 MT SP LXX 2"8m; LXX + 7¥72 "2 + (kat évavtiov Papaw). Based on v. 3b.
11:10 MT SP LXX 71987, LXX + 0™3n 7R3 + (év yfj Alydnte). Based on v. 9.

12:3 MT SP LXX N(0)28; LXX + 8 + (£kaoto¢).>® Based on the context.

12:21 MT SP LXX Hxwr) "p7); LXX + 723 + (t@v vi®v). Based on 4:29. Same in 3:16 (§ 2a).

13:12a MT SP LXX 0r17; LXX + ™27 + (ta dpoevikd). Based on v.12b.

24 Thus Rahlfs, with the main manuscripts. Wevers records this reading in the apparatus.
% The translator used the same adjective to describe the locusts and the hail.
26 Thus Rahlfs with the main manuscripts. Wevers records this reading in the apparatus.
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13:12b (2x) MT SP LXX =05; LXX + 07 + (utpav). Based on v.i2a.

13:12b MT SP LXX 012775 LXX + WIpn + (ayldoeig). Based on v. 2.

13:14 MT SP LXX 798; LXX + 2 + (871). Based on v. 9 (same phrase).

14:3 MT SP LXX 7p7D; LXX + MY + (1@ Aa® avtod). Based on v. 5.

14:12 MT SP LXX 927113; LXX + 71177 + (tavtn). Based on v. 32.

14:17a MT SP LXX 2%; LXX + 197D +. Based on v. 17b.

14:20 MT SP LXX D87 LXX + 0™ + (kai €o1n). Based on v. 19. See n. 26.
15:22 MT SP LXX 2 188m; LXX + PinwY + (dote mueiv). Based on v. 23.

16:6 MT SP LXX 52; LXX + (582" "12) N + (ovvaywynv). Based on v. 9.
16:31 MT SP HR° 1*3; LXX D872 213, Based on vv. 12, 15, 17.

17:5 MT SP LXX api1; LXX + 71771 + (tovTtov). Based on v. 4. See n. 26.

17:9 MT SP 2wax; LXX 91 "wiR (Gv8pag duvatovg). Based on 18:25. See introduction, §4.

17:10 MT SP LXX 11w 19 9m8; LXX + 83™ + (kai ££eA0@v). See n. 26. Based on v. 9. The LXX
completes the execution of the command in accordance with the exact wording of the com-
mand. This small detail, together with others, shows that the Vorlage of the LXX preceded the
SP in its major editorial tendencies.

18:8 MT SP LXX 7 093™; LXX + T30 71 71070 1 + (¢« Xetpog Papaw kai €k XeLpOg TOV
Aiyvntiov). Based on vv. 9-10.

18:9 MT SP LXX 031 7°12; LXX + 107D 7M1 + (kadi ék Xetpog Papaw). Based on v. 10.
18:10 MT SP LXX 020K 9735T; LXX 119 1R 9851 (¢Eeilato tov Aadv adtod). Based on v. 1.

19:10 MT SP @¥71 58 7%; LXX Qw3 7w 77 (kataBag Stapdptupal @ Aad). Based on v. 21. The
two divine commands have been combined. See introduction, $4.

19:13 MT SP (7712 15w [21] ) D3(0) 1 qwns; LXX 377 10 1w 523 nop ona (Stav ai
pwvai kal ai gdAmyyeg kol 1) ve@éhn améAdn dnod tod dpovg). Based on v. 16. See introduction, §4.

19:16 MT SP LXX 971(77); LXX + "2°0 +. Based on vv. 11, 18, and 20.
19:18 MT SP =777; LXX vt (6 Aadc). Based on v. 16.
20:11 MT SP n2awm or; LXX 2w o1(7) ((uépa Tf £pd6un). Based on v. 10.

21:36 MT SP LXX o()w5w; LXX + 1Hpa2 9o + (kai Sapepaptopnuévol dotv 1@ kupiw
avtod). Based on v. 29 (different construction: kai Stapaptpwvtal T@ Kvpiw adToD).

22:13 MT SP LXX 112 W8; LXX + 72w W + (f] aiypdlwtov yévntar). Based on v. 9. For the legal
interpretation, see the introduction, §4.

22:16 MT SP LXX 1% 1nD; LXX + 1R + (yvvaika). Based on the frequent expression (e.g.,
Gen 30:4, 9). Same in 2:21 (§ 2b).

22:29 MT SP LXX '[JR35; LXX + 71 + (10 0ofOyLdv cov). Based on vv. 3, 8, and 9, where 1w
is taken as part of the ]XX. Same interpretation as in 21:28-23:4 in the SP (§3a).

23:2 MT SP LXX D()®T9; LXX + 0own + (kpiow). Based on v. 6 (kpipa).
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1b. Remote context (32x)

4:17 MT SP LXX 77177 mTomrT 1N, LXX + wrmib T8m3 R + (tiv otpageioav &ig 8¢tv). Based on
7:15.

418 MT SP LXX @5wh; LXX + T30 750 1™ PRI 07370 Q0T IR 7 + (uetd 8¢ Tag
Nuépag Tag TOANAG ékeivag ETehevtnoev 0 Pacthedg Aiyvntov). Based on 2:23, with free rewrit-
ing of the context.

4:23 MT SP "33 (PR nbw); LXX "1y (tov Aadv pov). Based on 5:1; 7:16.

4:24 MT SP LXX 1wie™; LXX + (711Y) '[N'?D + (&yyehog). Based on 3:2 (theological exegesis).
7:9 MT SP ‘[(”)'7(271‘[1; LXX 171898 112250 (kad plyov avthy €mi Thv yiv). Based on 4:3.

8:14 MT SP LXX 12; LXX + 03 + (kai). Based on 7:11.

8:16 MT SP LXX "172v™; LXX + 793713 + (év 1) épripw).” Based on 7:16.

8:28 MT SP 15w 891 LXX rOw 1128 897 (kad ok n0éAnoev égamooteilat). Based on 10:27 (dif-
ferent Greek: kai ovk &BovAfifn éEamooteilal adTodg) or 9:2 MPWD FNN 1NN (el pév odv i
Bovhet ¢Eamooteilat).

10:22 MT SP LXX 11988; LXX + 997w + (60eAa). Based on Deut 4:11; 5:22.
12:3 MT SP LXX n7; LXX + (5%72*) 12 +. Based on frequent expression.

12:16 MT SP LXX 11o8bm; LXX + 712y + (AatpevTdv). Based on Lev 23:7. This addition reflects
the scribe’s intimate knowledge of the text, since both verses speak about the matzot festival.
The rewriting involves the change of the verb from 12:16 MT SP 7@¥” to mowjoete in the LXX,
equaling Wvn in Lev 23:7.

12:18 MT SP LXX &-1r19; LXX + TWRIT + (oD mpwTov). Based on Lev 23:5. See introduction, §4.
12:30 MT SP LXX 1197 1pwx; LXX + (2313) 778 932 + (2v mdon yij). Based on 11:6.

15:23 MT SP 7nw; LXX NI77 QP07 oW (10 dvoua tod témov ékeivov). See introduction, §4.
19:3 MT SP LXX D 198:T; LXX pr 771. Based on 3:1. Same in 3:1 MT SP (§ 4b).

19:5 MT SP LXX *%; LXX + (71930) 0¥ + (Aadc). Based on Deut 7:6; 14:2.

19:8; 24:3 MT SP LXX mwpl; LXX + p0W + (kai dkovodueba). Based on 24:7.

20:10 MT SP LXX TN 4QMez A LXX + 92177710 7710 + (6 fodg oov kal T trolbytdv cov
Kkal tdv). Based on Deut 5:14.

20:10 MT SP w2 "wR 7723 LXX 82213 737 73 (kal 6 mpooniAvtog 6 mapolk®v v oof).
Based on Lev 16:29 (kal 0 mpoonAvtog 6 mpookeipevog év OUiv). The borrowing did not take
place on the Greek level since the two texts use different terms and they also differ in their sin-
gular/plural presentation of the pronoun. The plural suffix of 222172 has been reconstructed in
accordance with the prevalent usage.

20:12 MT SP 191%; LXX 19051 7% 20 1915 (fva e oot yévirat kal iva). Based on Deut 5:16.
20:17 MT SP LXX 17(7)nrm; LXX + 1mm2 51 + (obte MavTOG KTIVOLG avToD). Based on 22:9.

20:22 MT SP LXX 7280; LXX + 71 2p0° 2% + (10 ofkw Iakwp kai dvayyeleic). Based on
19:3.

7 Thus Rahlfs with the main manuscripts. Wevers records this reading in the apparatus.
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1C.

2.

21:13 MT SP LXX m11w; LXX + 13777 + (6 govevoag). Based on Num 35:6.
21:14 MT SP LXX 727w3; LXX + 03 + (kai katagoyn). Based on Num 35:25.

21:16 MT SP LXX @; LXX + 13 70pRm DR° 1120 + (1@v vidv Iopan) kai kataduvaotevoag
avtdv). Based on Deut 24:7.

23:12 MT SP N2awn; LXX 11020 (avdnavoig). Based on 35:2 (katdmavotig).?

23:15 MT SP LXX "1wn; LXX + M + (roteiv). Based on 31:16. The formulation of the laws of
the matzot festival is harmonized to those of the shabbat.

23:16 MT SP "W »7122 3P 2m; LXX 7w Iwpn 077122 798P 1M (kal €opthy Oepiopod
TpWTOYeVNUATWY Toloelg TOV €pywv oov). Influenced by (not based on) the parallel law in
34:22 (3P D3 0 R 3w am).

23:17 MT (SP) LXX 7 177877 LXX + '[‘7133 DX "D TN DM WYIN "D + (6tav yap exPalw
€0vn amod mpoowmov cov Kal EUmAaTUvVw T Opid oov). Based on 34:24. The formulation of the
Greek is identical, except for the word mhatvvw.

23:28 MT SP LXX 71w7%; LXX + 8T DX + (todg Apoppaiovg). Based on Deut 7:1.

23:31 MT SP 27727, LXX P99 5= = (tod peydAov motapod Evgpatov). Based on Gen 15:18
and Deut 1:7 079 =712 577311 9. The Greek translation of LXX Exodus is not identical to the
Hebrew text of either of these verses. It is closest to the LXX of Deuteronomy with an inverted
sequence (tod motapod Tod peydAov Evgpdtov).

Addition/expansion of subject/object, etc. (19%)
1:12 MT SP LXX18p™; LXX + 09331 +. Based on v. 13.

2:22 MT SP LXX R9p™; LXX + 71wn +. Based on v. 13. Similarly 4:13; 10:6, 18; 11:8; 15:25; 16:23;
24:4. Same in 24:13 MT, SP (§4a).

3:10, 11 MT SP LXX 1v=9; LXX + 2™%» ‘[5?: +. Based on 2:23.

3:18, 19; 12:31 MT SP LXX @"3n '['7?3; LXX + 1v9D +. Based on 2:23, 3:10, 11 and the respective
contexts.

3:18,19 MT SP LXX M LXX + 12715 +. Based on 2:23, 3:10, 11.
4:31b MT SP LXX 17P™; LXX + w77 + (6 Aadg). Based on v. 31a.

5:1 MT SP LXX 1978, LXX + 17v92 5% +. Based on the context.

SP LXX # MT (13X + 17X + 2X = 32X)

2a. Repetition or change of details found elsewhere in the context (13x)

1:22 MT SP LXX =(7)5; SP LXX + 2™2¥% + (10i¢ EBpaioig). Based on 2:6.

2:22 MT SP LXX =121 SP LXX pr MWK 77107 (¢v yaotpi 8¢ AaBovoa i} yuviy). Based on 2:2.
3:16 MT 58"1°) "3P7); SP LXX + "33 + (T®v vi®v). Based on 4:29. Same in 12:21 ($1a).

5:13 MT SP LXX 12077; SP LXX + oo 103 + (€8i80T0 Viv). Based on vv. 10, 16.

7:10 MT 11972 5y 4QpaleoExod™ SP LXX mya1D 2% (¢vavtiov Dapaw). Based on v. 9.

8 Thus Rahlfs with Codex B. Wevers presents the LXX text as dvamnatvon on the basis of the other
manuscripts (= MT).
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8:3 MT SP LXX @"w7r(i7); SP LXX + 030 + (t@v Alyvntiwv). Based on 7:11, 22.
8:5b MT SP LXX T71; SP LXX + 0y + (kat 4o tod Aaod cov). Based on v. 5a.
8:12 MT SP LXX mv3; SP LXX + 772 + (1) Xetpi). Based on va3.

9:7 MT SP LXX m13pnn; 4QpaleoExod™ SP LXX + (5N M2 + (T@V vidv). Based on v. 6. Sim-
ilarly 12:6.

10:12 MT SP LXX 92 n; SP LXX + PIRT "2 + (Botavny TG Yfic). Based on v. 15.

12:40 MT 0™312; SP LXX 0™31 7782 (2v yij Aiyvntov). Based on frequent phrase. Similarly
13:3. Same in 9:11 LXX ($1a); 5:12 (§5).

2b. Remote context (17x)

2:21 MT SP LXX 11n® 102 11993 N8 10M; SP LXX + TORD + (yvvaika). Based on frequent ex-
pression. Same in 22:16 ($1a).

3:8,17; 23:23 MT SP LXX *115); SP LXX + "wi73M +. Based on Deut 7:1. These two peoples do
not appear together in the Torah before this verse in Deuteronomy. Same in 13:5 below.

6:20 MT SP LXX 1wn nX; SP LXX + 2R 22 XY + (kat Mapap thv 4deAgrv avtdv). Based
on Num 26:59.

7:15 MT SP LXX 11377; 4QpaleoExod™ SP LXX + (RX*) X7 + (a010¢ ékmopevetat). Based on 4:14.
Similarly 8:16.

10:24 MT SP LXX 11om Oy; 4QpaleoExod™ SP LXX .+ '[17[&'71 + Based on 9:29 and passim.”
11:2 MT SP LXX 2717; SP LXX + miomen + (kal ipatiopdv). Based on 12:35.
11:3 MT SP LXX 2'31; SP LXX + DR + (kad gxpnoav avtoig). Based on 12:36.

13:5 MT SP LXX "nr1m; 4QPhyl A SP LXX + w272 1M +. Based on Deut 7:1. Same in 3:8, 17
above.

13:5 MT SP LXX "11Rmy; SP LXX+ "8 + . Based on Deut 7:1. See above on 07,
20:10 MT SP LXX mwwD; SP LXX + 13 + (év avti}). Based on Deut 5:14.
20:17 MT SP LXX Tv7; SP LXX + %172 + (oUte 1OV dypov avtod). Based on Deut 5:21.
20:24 MT SP LXX "nw; SP LXX + OW + (ékei). Based on Deut 12:5.
21:2 MT T73p% SP LXX 722" (dovAedoet oot). Based on Deut 15:22.
23:8 MT SP LXX 9w SP LXX + "' + (0¢90aApotg). Based on Deut 16:19.

2c. Addition/expansion of subject/object, etc. (2x)

2:3 MT SP LXX 1% rpmy; SP LXX + 1K + (1) wrytnp avtod). Based on v. 2. This is a logical addi-
tion.

»  Bénédicte Lemmelijn (“Influence of a So-Called P-Redaction in the ‘Major Expansions’ of Exod
7-112: Finding Oneself at the Crossroads of Textual and Literary Criticism,” in Textual Criticism
and Dead Sea Scrolls Studies in Honour of Julio Trebolle Barrera, Florilegium Complutense, ed. An-
drés Piquer Otera and Pablo A. Torijano Morales, JSJSup 158 [Leiden: Brill, 2012], 203-22) noticed
that the SP group systematically added Aaron to the figure of Moses in the long pluses (7:18b,
29b; 8:1b, 19b; 9:5b, 19b; 13:3b in SP and usually in 4QpaleoExod™, as well as twice in 4QExod).
This was not done consistently in all possible places where the name could be added (e.g., not in
10:2b).
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2:6 MT SP LXX 1"59; 4QExod® SP LXX + 1¥78 N2 + (1§ Buydtnp Papaw). Based on v. 5.

3.SP # MT LXX (8x + 10x = 18x%)

3a. Repetition or change of details found elsewhere in the context (8x)

6:27 MT LXX 0™30m; SP 0731 7NN, Based on frequent expression. Same in 9:11 LXX ($1a)
9:24; 12:40; 13:3 LXX SP (§2a); 5:12 (§4a).

7:5 MT LXX R "IREI; SP (DRTD" 232) 1Y 1R NNSI. Based on v. 4.
10:5 MT LXX (y&77) 92 1% SP + *9 92 18 pI8m 20w +. Based on v. 15.
12:25 MT LXX DR1T; SP + M =112 +. Based on vv. 2, 3, 6.
13:15 MT LXX 7122; SP + 078 +. Based on v. 13.
14:18 MT LXX 1129D; SP + 191 227 +. Based on v. 17.
19:12 MT LXX oy nX 5231 SP =71 1R 1923, Based on v. 23.
19:25 MT LXX 1wm; SP + 97177 12 +. Based on v. 14.
3b. Remote context (10x)

3:22 MT LXX 7010wn oR HBNWW; SP FINIow T DND TR YT DND ©R DX Based on
11:2. The expanded version of SP creates a tautology: FTn3"2Wn MY,

8:20 MT SP LXX =122; 4QpaleoExod™ SP + =182 +. Based on 9:3, 18, etc.
15:22 MT SP LXX 12%™; SP + (2" nwS®w) 777 +. Based on 8:23.

21:28 MT SP LXX 9%; SP + 11%113 521 +. Based on 22:9 7T 5538 17w W W W. The inclusive
legal interpretation of the SP by way of harmonization changes the subject matter of the law.*

21:33 SP MT LXX =97 18 =; SP + 11113 2 % +. Based on 22:9.
21:35 MT SP LXX 17107 9; SP + 112 $2 11w +. Based on 22:9.

22:3 MT 70 0 9100 70 2w, LXX 71w 10 0mr (4o te dvov Ewg npoﬁdrov); SP +71113 52 )
+. Based on 22:9.

23:4 MT SP LXX =17 8; SP + 1112 52 +. Based on 22:9.
24:1 MT SP LXX R177°2R3; SP + 2100R) =1Y5% +. Based on 28:1.

24:5 MT SP LXX 0*39; SP + 72 ™12 +. Based on Lev 4:3.

4. MT SP # LXX (14X + 2X = 16X)

4a. Repetition or change of details found elsewhere in the context (14x)
5:10 LXX 2'Wwa31; MT SP avi »wil. Based on v. 6.

5:12 LXX (22310) 552; MT SP + (B™331) 79X +. Based on frequent expression. Same in 9:11 LXX
(S1a); 9:24; 12:40; 13:3 LXX SP ($2a); 6:27 (§3a).

6:13a LXX 218" (kai ovvétagev avtoic); MT SP + HR7w* "33 X +. Based on v. 13b.

3 Teeter, Scribal Laws, 119: “A minor expansion functions to specify the wider application of the
law” The same pertains to the next examples from Exod 21:33, 35; 22:3, 4.
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8:1 MT SP LXX o°v7792%77; MT SP + 03n PN 5v +. Based on vv. 2, 3.

8:13 MT SP LXX init; MT SP + 12 %™ +. Based on vv. 3, 14.

9:12 MT SP LXX 1% MT SP+ 1mwn X + . Based on v. 13.

9:20 MT SP LXX 1R (2°377); MT SP+ XY 172V + . Based on v. 21.

10:12b MT SP LXX 77%; MT SP+ 0731 + . Based on v. 12a.

11:3b MT SP LXX 711v7D; MT SP+ 0 "°v2) + . Based on v. 13a.

16:2 MT SP LXX 1778; MT SP + 727122 +. Based on vv. 1, 3.

21:36 MT SP LXX 13712 MT SP + 1"5v3 +. Based on v. 29.

23:29 MT SP LXX 1@78; MT SP + 7"121 +. Based on v. 30.

24:11 MT SP LXX *5*88; MT SP + (5872") "33 +. Based on v. 17. Same in 5:2; 14:5, 19 LXX (§1a).

4b. Remote context (2x)

3:1 LXX 777 (10 8pog); MT SP + O TONT +. Based on 4:27. Same in 19:3 LXX (S1a).

18:25 MT SP LXX an¥; MT SP + 2°WR" +. Based on Deut 1:13, 15.

5. MT # SP LXX (2x)

5:6 MT SP LXX 1y=913™; MT + 8777 01°2 +. Based on 8:18.

9:24 SP 0313 LXX (&v Alydmte); MT 0330 7R 552. Based on v. 25.

IT1. Some Conclusions

Statistics

The number of harmonizations in the three witnesses may be summarized as follows:

1. LXX # MT, SP (86 + 32 + 19 = 137)
2.SPRLXX#MT (13 +17 +2=32)

3. SP # MT, LXX (8 + 10 = 18)

4. MT, SP # LXX (14 + 2 =16)

5. MT # SP, LXX (2)

Unique harmonizations are as follows:

LXX: 137
SP: 18
MT: 2

The combined figures for each of the three witnesses are as follows:

LXX: 137 + 32 =169
SP: 32 +18 + 16 = 66
MT:16 + 2 =18

One of the purposes of this study is to investigate the nature of the textual differences between

the major textual sources in Exodus. This study is limited to the three complete witnesses, the
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MT, SP, and LXX. Grosso modo, T, S, and V display the same tradition as MT, and only frag-
mentary evidence has been preserved for the Qumran scrolls.” At the same time, some mean-
ingful data on harmonization have been preserved in two pre-Samaritan scrolls of Exodus,
4QpaleoExod™, and 4QExod-Lev.. When comparing the texts of these fragmentary scrolls
with the MT, SP, and LXX, it is noted that 4QExod-Levf contains more cases of harmonization
than these three texts, while 4QpaleoExod™ contains slightly fewer.>> These data show that the
phenomenon of harmonization is firmly established in the SP group and the LXX.

Although we do not list here in detail the other exponents of textual transmission, it is clear
that textual harmonization, especially pluses, is by far the most frequent fextual phenomenon
in Exodus in the SP group and LXX.

Quite surprisingly, the LXX rather than the SP includes by far the largest number of har-
monizations in Exodus, especially in pluses. Altogether, the LXX contains 169 instances of
harmonization, followed by the SP with 66 and the MT with 18 instances. The LXX and the SP
have 31 harmonizations in common, indicating that they share a tendency in some details, but
at the same time they also differ much in other details. These two texts probably derived from
the same source, as I attempted to show elsewhere.?

An identical picture reveals itself in the text of the other books of the Torah,** as shown in
table 1:

Table 1: Combined Numbers of Harmonizations in the Pentateuch

LXX SP MT
Genesis 1-11 61 31 11
Genesis 12-50 198 120 36
Genesis (total) 259 151 47
Exodus 1-24 169 66 18
Leviticus 281 108 25
Numbers 224 103 44
Deuteronomy 134 93 54

Among these harmonizations, it is important to recognize unique occurrences of harmoniza-
tions, which are recorded in table 2.

Table 2: Unique Harmonizations

LXX SP MT
Genesis 1-11 51 9 0
Genesis 12-50 145 31 0
Genesis 196 40 0
Exodus 137 18 2

% For the data, see Eugene Ulrich, The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants,
VTSup 134 (Leiden: Brill, 2010).

2 See Emanuel Tov, “The Samaritan Pentateuch and the Dead Sea Scrolls: The Proximity of the
Pre-Samaritan Qumran Scrolls to the SP;” in Tov, Collected Writings, 3:387-410 (398-400).

% Emanuel Tov, “The Shared Tradition of the Septuagint and the Samaritan Pentateuch,” in Die Sep-
tuaginta: Orte und Intentionen, ed. Siegfried Kreuzer et al., WUNT 361 (Tiibingen: Mohr Siebeck,
2016), 277-93.

3 See the studies quoted in n. 1.

3% These numbers do not constitute the combined number of harmonizations in these books, since
many instances are shared by two sources.
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Leviticus 201 8
Numbers 179 16
Deuteronomy 99 22 2

The following conclusions may be drawn:

1. For the Torah as a whole, the LXX contains the largest number of harmonizations. It is
possible that an equally large number was once contained in the pre-Samaritan scrolls, for
which we have only fragmentary information (see n. 32). Among the Hebrew texts, the tefillin
and the liturgical scrolls harmonized to a great degree. The best examples of this group are
4QPhyl A and 4QDeut", the latter of which was well analyzed by E. Eshel.*

2. The LXX stands out not only regarding the number of its harmonizations, but also in
relation to their nature. The harmonizations in that source are much more frequent and some-
times longer than those in the SP and MT.

3. Since this study is limited to chapters 1-24, the conclusions do not cover the book as a
whole. Major, probably literary, differences between the sources are noticeable within the tab-
ernacle chapters, which, in my view, constitutes one of the greatest unsolved mysteries of LXX
research. Therefore, the conclusions are limited to the harmonizing character of chapters 1-24
in the LXX and the SP group.

3¢ Eshel, “4QDeut®,” 117-54.
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